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K čemu je označování?

• Dle preambule k nařízení 1169/2011: umožnit spotřebitelům
informovaně vybírat potraviny, které konzumují, a zabránit jakýmkoli
praktikám, které je mohou uvést v omyl;

• Poskytovat informace spotřebitelům konkrétně s cílem předcházet
klamavému jednání a klamavému opomenutí informací;

• Snadný výběr potraviny s přihlédnutím k individuálním potřebám;
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K čemu je také označování?

• Jeden z marketingový nástrojů; cílem je prodat výrobek;

• Upoutat pozornost spotřebitele

• Přesvědčit k nákupu určitého produktu

• Jednoznačně odlišit daný produkt od konkurence;

• POZOR! Nesprávné označení a z něj plynoucí nevhodné
použití potravin je největším potenciálním nebezpečím z
potravin – spotřebitel, nejslabší článek trhu
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Označování má být:

• Přesné; Jasné; Snadno srozumitelné;

• Nezavádějící;

• Tyto zásady platí i pro reklamu a obchodní úpravu potravin, jejich
tvar, vzhled nebo balení a místo jejich vystavení.

Označení – množina sdělení

• Slova, slovní spojení; Obchodní značky; Ochranné známky;

• Obrázky; Grafické symboly, použití barevného designu;

• Umístění na etiketách, přímo na obale, ale také na cenovkách,
stojanech nebo billboardech v obchodech;
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Klamavý dopad na spotřebitele má být vyloučen

Rozsudek NSS (1 As 89/2011), bod 10

 Není tedy nutné konkrétně předepisovat umístění, velikost nebo barevné provedení
informací, nýbrž je nutné tuto informaci poskytnout tak, aby klamavý dopad na
spotřebitele byl minimalizován až vyloučen

Proto je třeba držet na uzdě divoké představy marketingu - nevhodnou
kombinací skutečných údajů lze dosáhnout toho, že označení může být
vyhodnoceno jako nevyhovující.

Rozsudek NSS, č. j. 4 As 151/2014-32
 spotřebitel může při výběru zboží vycházet z jakékoliv informace, která označuje 

potravinu, její obal nebo místo vystavení

 spotřebitel získal první informaci o výrobku, aniž by měl povinnost či důvod tuto 
informaci později prověřovat



Označování potravin rostlinného původu 
názvy vyhrazenými pro mléko a mléčné 

výrobky



Čl. 78 odst. 2:

Definice, označení nebo obchodní názvy stanovené v příloze VII lze v Unii použít pouze v případě
produktu, který splňuje odpovídající požadavky stanovené v uvedené příloze.

Příloha VII část III.:

1. „Mlékem“ tekutina vylučovaná mléčnou žlázou získaná z jednoho nebo více dojení bez toho, aby
se do ní cokoli přidávalo nebo z ní odebíralo. (…)

2. „Mléčnými výrobky“ výrobky získané výlučně z mléka, přičemž se však mohou přidávat další látky
nezbytné pro jejich výrobu, pokud tyto látky nejsou použity za účelem úplného nebo částečného
nahrazení jakékoli mléčné složky.

Výhradně pro mléčné výrobky se vyhrazují:

a) tyto názvy používané ve všech stádiích uvádění na trh: i) syrovátka, ii) smetana, iii) máslo, iv)
podmáslí, v) máselný olej, vii) bezvodý mléčný tuk, viii) sýr, ix) jogurt, x) kefír, (…).

b) názvy skutečně používané pro mléčné výrobky ve smyslu článku 17 nařízení (EU) č. 1169/2011.
pozn. týká se označení např. eidam, čedar, ementál, sahne
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Právní rámec – nařízení (EU) č. 1308/2013



Příloha VII část III.:

3. Pojem „mléko“ a označení používaná pro mléčné výrobky se mohou používat i pro
označení složených produktů, u nichž žádná část nenahrazuje a ani nemá nahrazovat žádnou
složku mléka a jejichž základní součástí ve smyslu množství nebo charakteristiky produktu je
mléko nebo mléčný výrobek.

(…)

6. Pro jiné produkty, než jsou produkty uvedené v bodech 1, 2 a 3 této části, se nesmí použít
žádná etiketa, obchodní dokument, propagační materiál ani žádná forma reklamy, ani
jakýkoli způsob obchodní úpravy uvádějící, naznačující nebo vyvolávající dojem, že daný
produkt je produktem odvětví mléka a mléčných výrobků. (…) pozn. vztahuje se i na dílčí
úpravy vyhrazeného označení - použití hvězdičky nahrazující jedno písmeno v původním
názvu (Kef ⃰ r, Jogh ⃰ rt)
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Právní rámec – nařízení (EU) č. 1308/2013



 výraz „mléko“ a názvy vyhrazené pro mléčné výrobky, nelze použít pro označení čistě rostlinného
produktu, a to ani pokud jsou tyto názvy doplněny vysvětlujícími nebo popisnými údaji o
rostlinném původu – tofu máslo

 německý výraz „Sahne“ stejně jako francouzský výraz „Chantilly“ (šlehačka) není, uveden mezi
názvy mléčných výrobků vyjmenovaných v příloze VII části III bodě 2 písm. a) nařízení (EU) č.
1308/2013, nemá tato skutečnost vliv na to, že tento výraz označuje smetanu, kterou lze
ušlehat. Jedná se tedy o název ve smyslu článku 17 nařízení (EU) č. 1169/2011, skutečně
používaný pro mléčný výrobek
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ROZSUDEK SOUDNÍHO DVORA C-422/16 TofuTown
ze dne 14.6.2017



Lze použít název „šlehačka“ v označování čistě rostlinných výrobků? Lze použít název
„šlehačka“ u směsných výrobků, kdy část mléčného tuku byla nahrazena tukem rostlinným?

 závěr Soudního dvora EU lze vztáhnout i na český název „šlehačka“, který je
ve smyslu článku 17 nařízení (EU) č. 1169/2011 vžitým názvem v České
republice pro našlehanou smetanu nebo smetanu určenou ke šlehání.

 Jedná se o název skutečně používaný pro mléčné výrobky, který nelze použít
pro označení výrobku čistě rostlinného původu nebo výrobku, v jehož složení
je použita látka za účelem úplného nebo částečného nahrazení mléčné složky.



Použití označení šlehačka u výrobků z rostlinných tuků na webu SZPI

https://www.szpi.gov.cz/clanek/pouziti-oznaceni-slehacka-u-vyrobku-z-
rostlinnych-tuku.aspx
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https://www.szpi.gov.cz/clanek/pouziti-oznaceni-slehacka-u-vyrobku-z-rostlinnych-tuku.aspx
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ZÁMĚNA PÍSMENEK, HVĚZDIČKY, PŘESMYČKY

 rýS
• Složení: voda, kokosový olej, kešu, sůl, kultura z quinoy, 

pochoutkové droždí

Nevyhovující popis také při prodeji online:

nabízíme mnoho druhů alternativních sýrů – tedy „rýSů“ 
vyráběných z kešu oříšků té nejlepší kvality. 



HVĚZDIČKY V OZNAČENÍ
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Příloha VII část III odst. 6 nařízení 1308/2013:
Pro jiné produkty, než jsou např. smetana, kefír, jogurt se nesmí použít žádná etiketa, propagační materiál ani

žádná forma reklamy ani jakýkoli způsob obchodní úpravy uvádějící, naznačující nebo vyvolávající dojem, že
daný produkt je produktem odvětví mléka a mléčných výrobků.

Čistě rostlinné výrobky ze sóji
 Jog*rt NATURAL

• Nesmím se jmenovat jogurt, ale vy mi tak říkat můžete

 ČERSTVÝ SÓJOVÝ Kef*r
• Nesmím se jmenovat kefír, ale vy mi tak říkat můžete

 ČERSTVÁ SÓJOVÁ Sm*tana
• Nesmím se jmenovat smetana, ale vy mi tak říkat můžete

Rozsudek KS v Ústí n Labem č. j. 16 A 132/2020-123
Nelze použít názvy vyhrazené výlučně pro mléčné výrobky na rostlinné
výrobky a to ani v případě, že jsou nepatrným způsobem modifikovány
tak, že stále zůstává zachována zřejmá vazba na zákonný název, který
nelze použít.
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 Jog*rt NATURAL
• Nesmím se jmenovat jogurt, ale vy mi tak říkat můžete

 ČERSTVÝ SÓJOVÝ Kef*r
• Nesmím se jmenovat kefír, ale vy mi tak říkat můžete

 ČERSTVÁ SÓJOVÁ Sm*tana
• Nesmím se jmenovat smetana, ale vy mi tak říkat můžete

Rozsudek KS v Ústí n Labem č. j. 141 A 21/2022-55
Soud vyjadřuje, že spotřebitelé by měli mít možnost se z etikety výrobku dozvědět, jak jej mohou s
ohledem na jeho charakteristické vlastnosti použít.

Za inspirativní příklad - rozhodnutí německého soudu v Celle sp. zn. 13 U 35/19, bod 30, je přípustné
rostlinný výrobek označit jako „alternativa sýru“, označení jako „alternativní“ není upřesňujícím ani
popisným dodatkem, který by odkazoval na rostlinný původ
- Závěr je proti stanovisku SZPI, které označení jako „alternativa …“ nedoporučuje
- V dané věci je podaná ze strany SZPI kasační stížnost k NSS, výraz „alternativa k mléčnému výrobku“

je předmětem soudního sporu

Nesmím se jmenovat …, ale vy mi tak říkat můžete 
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 čl. 7 nařízení (EU) č. 1169/2011 - uvádět informace o potravině, které nejsou zavádějící
a které jsou přesné, jasné a spotřebitelům snadno srozumitelné;

 Pojem „alternativa“ může být spotřebitelem vykládán různými způsoby – jako varianta
zástupná, náhradní, podobná nebo dokonce i kvalitativně lepší;

 Označení „alternativa sýra“, „alternativa jogurtu“, … rostlinných produktů je zavádějící,
a to již vzhledem ke zcela jinému složení a vlastnostem rostlinných produktů

 Pojmem „alternativní“ se často označuje jiná varianta, která se vymezuje vůči běžné
konvenční variantě, přičemž obě směřují ke stejnému cíli (např. alternativní zdroje
energie – společným cílem je výroba energie, alternativní léčba – společným cílem je
vyléčení pacienta).

Proč Alternativa k mléčnému výrobku NE?
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 Primárním cílem konzumace potravin je
lidská výživa. Spotřebitel se může na
základě informace „alternativa,
alternativní“ mylně domnívat, že potraviny
s takovým označením budou mít stejné
výživové vlastnosti jako „konvenční“
potraviny, vůči kterým se vymezují.

 To vede spotřebitele v omyl, neboť
výživové hodnoty i další vlastnosti takových
„alternativ“ mohou být zcela odlišné

 To může mít pro spotřebitele i nepříznivé
zdravotní důsledky (velice často se jedná o
vysoce zpracované vícesložkové potraviny,
které nemají stejně hodnotné nutriční
vlastnosti jako mléčné výrobky).

Proč Alternativa k mléčnému výrobku NE?

Alpro Barista ovesný nápoj Olma Čerstvé mléko polotučné 1,5 %

Ovesná složka

Pitná voda

Oves 10 %

Slunečnicový olej

Vláknina z čekankového kořene

Hrachová bílkovina

Regulátor kyselosti

E340 - Fosforečnany draselné

Mořská sůl

Vitamíny

B2

B12

D2

Mléko

vitamíny A, D, E, K a vitamíny skupiny B (B1 

a B12). Z minerálních látek se v mléce 

nachází mj. vápník, hořčík, sodík, draslík, 

fosfor, chlor, železo, jód. Vše přirozená 

součást

Bílkoviny 0,7 g Bílkoviny 3,2 g

10 složek 1 složka
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 Stejný závěr vyplývá i z výkladu Komise EU, která se v tomto duchu výslovně vyjadřuje
k označení „napodobenina sýra“ - Sdělení Komise o otázkách a odpovědích týkajících se
používání nařízení (EU) č. 1169/2011, (Úř. věst. C 196, 8.6.2018, s. 1–14).

Proč Alternativa k mléčnému výrobku NE?

název obsahující popis potraviny, popis jejího použití, který je dostatečně přesný, aby
spotřebitelům umožnil poznat skutečnou podstatu potraviny a odlišit ji od jiných
produktů, se kterými by mohla být zaměněna;
např. dle použité suroviny Ovesný nápoj, kosový dezert, mandlový probiotický nápoj, …
Lze na obale rostlinného výrobku uvést: „ke zjemnění omáček“, „vhodné do kávy“, …

A jak takové výrobky pojmenovat?

Čl. 17 odst. 1 nařízení 1169/2011
Názvem potraviny je její zákonný název. Pokud neexistuje, je názvem potraviny její vžitý
název a v případě, že neexistuje nebo se nepoužívá, uvede se popisný název dané
potraviny.

Popisný název dle definice v čl. 2 odst. 2 písm. p) nařízení 1169/2011
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Příloha VII část III odst. 2 písm. b) nařízení 1308/2013:
Výhradně pro mléčné výrobky se vyhrazují názvy skutečně používané pro mléčné výrobky ve smyslu článku 17
nařízení (EU) č. 1169/2011 např. Čedar, Gouda, …

Jemné plátky typu Gouda rostlinné 

→ Rostlinné plátky s příchutí Gouda

S PŘÍCHUTÍ … např. „rostlinný výrobek s příchutí Čedar“

 z označení zřejmé, že se jedná pouze o příchuť výrobku, informace nesmí být upozaděna
 nesmí docházet k porušení požadavků čl. 7 nařízení (EU) č. 1169/2011 → označení tak nesmí být žádným 

způsobem zavádějící
 obecně je tedy připuštěno označit rostlinný výrobek s odkazem na příchuť živočišného výrobku

Výrobek: Jemné plátky typu Čedar rostlinné 

→ Rostlinné plátky s příchutí čedar



Obdobný přístup i v případě anglického FLAVOUR

 

 slovo „Flavour“ je českým spotřebitelům známé. Tento anglický výraz bývá v dnešní době poměrně 
běžně využíván pro označení příchuti potravin

 v tomto konkrétním případě z vizuálního hlediska není název příchutě oproti výrazu „flavour“ 
žádným způsobem zvýrazněn – stejný font, barva i velikost písma, jsou umístěny ve své 
bezprostřední blízkosti v hlavním zorném poli a spotřebitel si jich pravděpodobně všimne současně 
a bude je vnímat ve vzájemné souvislosti

 možnou klamavost omezují také údaje „100% vegan“ a nápis „vegan“ s logem slunečnice na přední 
straně výrobku
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 rýSmezán

• odkazuje na výrobek Parmigiano Reggiano, který má
registrované chráněné označení původu a kterému se v
českých podmínkách běžně říká „Parmezán“ nebo
„Parmazán“.

PŘIPODOBNĚNÍ S CHRÁNĚNÝM OZNAČENÍM PŮVODU 

Pheta (různé příchutě)
• odkazuje na výrobek Feta, který má registrované chráněné 

označení původu
• Feta: produkt pocházející z určitého regionu, jehož 

jakost/vlastnosti jsou dány zvláštním zeměpisným 
prostředím a všechny fáze produkce probíhají ve 
vymezené oblasti
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PŘIPODOBNĚNÍ S CHRÁNĚNÝM OZNAČENÍM PŮVODU 

Potravina s označením „Pheta“ a „rýSmezán“ tak není uváděna na trh v souladu s čl. 12

odst. 1 nařízení (EU) č. 1151/2012, neboť její označení narušuje ochranu chráněného

označení původu Feta a Parmigiano-Reggiano dle čl. 13 odst. 1 písm. b) téhož nařízení,
když se jedná o jeho napodobení resp. připomenutí.



Nařízení (EU) č. 1308/2013

 Je vyhotoveno ve všech jazykových verzích jednotlivých

členských států a všechny jeho jazykové verze mají

stejnou závaznost.

 Pokud je stanoven zákaz používat označení „mléko“ a

názvy vyhrazené pro mléčné výrobky u všech výrobků

čistě rostlinného původu, platí toto pro všechny jazykové

verze předmětných vyhrazených názvů.

 Rovněž je stanovena ochrana názvu proti dílčím úpravám

vyhrazeného označení

Přístup SZPI k cizojazyčným výrazům vyhrazeným pro mléko a mléčné 
výrobky



23

Přístup SZPI k cizojazyčným výrazům vyhrazeným pro mléko a 
mléčné výrobky

SZPI je oprávněna konstatovat porušení nařízení (EU) č. 1308/2013:

• i při použití nevyhovujících německých výrazů v názvu potravin, přestože u některých nelze

jednoznačně konstatovat, že jejich význam je tuzemským spotřebitelům znám („S*hne“,

„Sauerr ⃰hm“, „M ⃰ LCH“),

• i u výrazů, u kterých je znalost významu zřejmá („Joghurt“ a „Kefir“) a to i za situace, že

dochází k jejich dílčím úpravám, přes které je však význam výrazu zachován.



Přístup SZPI k cizojazyčným výrazům vyhrazeným pro mléko a mléčné 
výrobky

Dotaz Řecka na přístup ČS k označení NOT M LK – květen 2023

Přístup SZPI:
• SZPI s výrobcem nevyhovující označení výrobku „this is not M*lk“ řešila už v březnu 2022,
PPP bylo sděleno, že pokud se vyhrazené názvy pro mléko a mléčné výrobky použijí v odvozené nebo
pozměněné formě pro označení čistě rostlinného výrobku, jenž jsou i v této odvozené formě dostatečně
srozumitelné průměrnému spotřebiteli jedná se o porušení čl. 78 odst. 2 tím, že dojde k porušení zákazu
stanoveného v Příloze VII části III bodu 6 nařízení č. 1308/2013

Na trhu v ČR se tento výrobek prodává v upravených obalech, viz níže.
Vyjádřilo se 13 států a jen 2 považovali označení za vyhovující (Belgie a Lucembursko) s odůvodněním:
údaje nejsou zavádějící, je jasně uvedeno, že nejde o mléko: „This is NOT MILK“.
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Označování potravin rostlinného původu názvy vyhrazenými 
pro mléko a mléčné výrobky ve společném stravování

• Společné stravování – r. 2015

• Smažený sýr

• Pokrm byl nabízen jako "smažený sýr". Laboratorní
analýzou bylo zjištěno, že profil triacylglycerolů neodpovídá
mléčnému tuku. Mléčný tuk byl nahrazen tukem rostlinným.
Nejednalo se tedy o sýr.
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 Provozy společného stravování 2022

 pizzerie – náhražka smetany - UHT výrobek Master Gourmet Chef rostlinný původ

• pizzy La Crema, pizza Al Tono, pizza Bolzano a pizza Pacific, u kterých byla na jídelním lístku ve složení 

uvedena na prvním místě surovina smetana, je používána potravina, která neodpovídá svou 

charakteristikou a složením definici smetany, v použité surovinové složce byl mléčný tuk nahrazen 

tukem jiným – rostlinným

• Složení: voda, zcela ztužené rostlinné oleje a tuky (23%), (palmojádrový, slunečnicový), sušené 

podmáslí (z mléka), kukuřičný škrob, maltodextriny, emulgátory (E322 slunečnicový lecitin), 

stabilizátory (E412,E410). 

Označování potravin rostlinného původu názvy vyhrazenými pro mléko a 
mléčné výrobky ve společném stravování
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 Řeznictví s posezením – prodej lahůdek, konzumace na místě

• Feferonkový salát – ve složení na prvním místě uvedeno: eidamský sýr (mléko, sůl, mlék.kultury, 

přírod barvivo E160)

• Kontrolou zjištěno, že byla použita surovina GOLDI cihla 30% (Výrobek s obsahem rostlinného 

tuku, složení: mléko, rostlinný tuk, jedlá sůl, sýrařské kultury, syřidlo, stabilizátor E509, barvivo 

E160a.

Označování potravin rostlinného původu názvy vyhrazenými pro mléko a 
mléčné výrobky ve společném stravování
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 Zařazení rostlinného výrobky mezi mléčné výrobky

• Javor jemný tavený uváděný na trh v sekci s názvem „SÝRY“,

SLOŽENÍ: odstředěné mléko, rostlinný tuk 15% (palmový, řepkový, shea a slunečnicový olej), sýry,
sušené mléko, … .

Označování potravin rostlinného původu názvy vyhrazenými pro mléko a mléčné výrobky v 

maloobchodě

Nabízení rostlinných výrobků v rámci prodejní sekce (regálu, chladicího nábytku) označené názvem

vyhrazeným mléčné výrobky (např. „SÝRY“, „SMETANA“, „MÁSLO“) spolu s mléčnými výrobky, je

způsobem obchodní úpravy, který uvádí, naznačuje nebo vyvolává ve spotřebitelích dojem, že daný

rostlinný výrobek je produktem odvětví mléka a mléčných výrobků.
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 Zařazení rostlinného výrobky mezi mléčné výrobky

• Rama Crema vyrobená z čočkové bílkoviny, rostlinného tuku a oleje.

• Uváděná na trh v sekci s názvem „SMETANY“,

• na štítku „Rama krém na šlehání“

porušení čl. 78 odst. 2 spolu se

zákazem stanoveným v příloze

VII části III bodu 6 nařízení (EU)
č. 1308/2013

 Rozsudek KS v Ústí nad Labem sp. Zn. 15 A 149/2018 – Soud konstatoval: „Poskytování

informací o původu nebo o místě výroby potraviny (nadto dobrovolné) rozhodně nemá

směřovat k tomu, aby byl spotřebitel nucen podrobně analyzovat a konfrontovat

informace na regálové etiketě s informacemi na obalu potravin, popř. být dokonce „na

pozoru“ před obsahem regálových etiket.

Označování potravin rostlinného původu názvy vyhrazenými pro mléko a mléčné výrobky v 

maloobchodě



Označování potravin rostlinného původu názvy 
vyhrazenými pro mléko a mléčné výrobky na eshopech

Před kontrolou

Po kontrole



Označování potravin rostlinného původu názvy 
vyhrazenými pro mléko a mléčné výrobky na eshopech

Před kontrolou

Po kontrole
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Výrobek: Gouda Flavour

S PŘÍCHUTÍ …

https://www.foodora.cz/darkstore/dpy2/foodora-market-mukarovskeho/product/53133827

1. Rostlinný výrobek zařazen mezi sýry

2. V názvu výrobku na eshopu Gouda

3. Obchodní název Gouda Flavour

4. V popisku výrobku na eshopu „blok s příchutí goudy“



Výrobek: Plátky s příchutí Gouda – Vegan

S PŘÍCHUTÍ …

1. Výrobek na eshopu zařazen mezi „chlazené potraviny“
2. Název na eshopu „Plátky s příchutí Gouda – Vegan “
3. Obchodní název „GOUDA FLAVOUR slices“

https://www.cocowoods.cz/platky-s-prichuti-gouda-flavour-5-platku-vegan-violife-
100g/?gclid=CjwKCAjw44mlBhAQEiwAqP3eVgR6xS7qcNnx2eKCyGjNYCkHoNEDAZpv_rY6gXxpmWwUlRQBQeJH-
RoCilMQAvD_BwE



1) Označení typu: Nemaso, Vegetariánské maso, rostlinné maso, alternativa masa

 Ochrana pojmu maso je koncipována jinak než je tomu např. u mléka;

 Maso není zákonným názvem ve smyslu definice čl. 2 odst. 2 písm. n) nařízení
(EU) č. 1169/2011 - název potraviny stanovený v předpisech Unie, nebo při neexistenci těchto

předpisů název uvedený v předpisech platných v členském státě, kde se daná potravina prodává

 „Maso“ - příloha I odst. 1 bod 1.1. nařízení (ES) č. 853/2004 – definice pro účely
nařízení;

 Pojem „maso“ nelze použít v případech, kdy by se dala předpokládat záměna
rostlinného produktu za živočišný. Při kontrole musí být posouzen aspekt
zaměnitelnosti či klamavosti, případ důkladně zdokumentován do protokolu o
kontrole, detailně popsat a odůvodnit.
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Jak je to s tím masem?



 Náhražky masa by neměly používat vžité názvy pro masné výrobky → možná záměna rostlinného
výrobku s živočišným → porušení čl. 7 nařízení 1169/2011
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Jak je to s tím masem?

Před kontrolou Po kontrole



 Pojem „maso“ nelze použít v případech, kdy by se dala předpokládat záměna rostlinného
produktu za živočišný. Při kontrole musí být posouzen aspekt zaměnitelnosti, klamavosti,
srozumitelnosti a jasnosti pro spotřebitele.
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Jak je to s tím masem?



2) Označení typu: salám, párek, klobása, burger, řízek, guláš s přívlastkem vegetariánský,

veganský, sójový apod.

 Pokud je u potraviny rostlinného původu použito označení standardně používané pro masné výrobky,

které ale není nijak právně chráněno (nejedná se o zákonný název), nejedná se o označení v rozporu s

právními předpisy, pakliže posuzované označení (resp. informace o potravině celkově) obsahuje jasné a

srozumitelné vyjádření skutečné povahy, vlastností či složení potraviny.

 Masný průmysl usiluje o silnější právní ochranu, do budoucna se tedy může změnit
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Přístup SZPI k označování alternativ masa a 
masných výrobků 



3) Označení vyhrazená přílohou č. 7 vyhlášky č. 69/2016 Sb. pro určité specifické masné

produkty

Názvy masných výrobků stanovené v příloze č. 7 nemohou být použity nejen pro masné výrobky, které 

vymezeným požadavkům neodpovídají, tím spíše pro výrobky čistě rostlinného původu.

Nedovolené jsou i modifikace u nichž je patrné odvození od originální podoby označení.

např. „špe*áček“, „špekáczek“, „špe-ká-ček“, „vegetariánský špekáček“ nebo „nešpekáček“

Tabulka 1: špekáček, kabanos, vídeňský párek, debrecínský párek, jemný párek, 

lahůdkový párek, ostravská klobása, šunkový salám, gothajský salám, junior salám, český salám,

Tabulka 2: vysočina, selský salám, turistický salám,

Tabulka 3: poličan, herkules, dunajská klobása, lovecký salám, paprikáš,

Tabulka 4: drůbeží špekáček, drůbeží debrecínský párek, drůbeží párek vídeňský, drůbeží párek 

jemný, drůbeží šunkový salám, drůbeží gothajský salám, drůbeží salám junior,

Tabulka 5: Hovězí maso ve vlastní šťávě, Vepřové maso ve vlastní šťávě, Luncheon meat,

Tabulka 6: Játrová paštika, Játrový sýr, Pasta z uzeného masa, Bůčková pomazánka,

Tabulka 7: Lečo s klobásou, Hovězí na divoko, Maďarský guláš, Chalupářský guláš.
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Přístup SZPI k označování alternativ masa a 
masných výrobků 



 pojem paštika v obecné rovině je stejně jako pojem „maso“ hraniční

 pojem „paštika“ vymezen pouze v definicích v § 8 písm. n) vyhlášky č.

69/2016 Sb. - Pro účely této vyhlášky se paštikou rozumí: tepelně

opracovaný masný výrobek z mělněného masa, převážně roztíratelný,

který nemusí být naražený v technologickém obalu

 „paštika“ nejedná se o zákonný název

 „játrová paštika“, zákonný název specifikovaný v příloze 7 tabulce 6 

vyhlášky č. 69/2016 Sb.

 doporučené označení „rostlinná pomazánka“
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Jak je to s paštikou?



Stanovisko k označování rostlinných potravin 
názvy živočišných produktů

WEB SZPI: https://www.szpi.gov.cz/clanek/postupy-a-
stanoviska-szpi-oznacovani-stanovisko-mze-szpi-a-svs-
ve-veci-oznacovani-rostlinnych-potravin-nazvy-
zivocisnych-produktu-ke-dni-1-2-2023.aspx

https://www.szpi.gov.cz/clanek/postupy-a-stanoviska-szpi-oznacovani-stanovisko-mze-szpi-a-svs-ve-veci-oznacovani-rostlinnych-potravin-nazvy-zivocisnych-produktu-ke-dni-1-2-2023.aspx


Webové aplikace
SZPI

Informace od SZPI:
• www.szpi.gov.cz
• www.potravinynapranyri.cz
• www.facebook.com/potravinynapranyri
• www.twitter.com/NaPranyri
• www.instagram.com/potravinynapranyri

Byl zaveden speciálního FB účtu pro komunikaci SZPI s provozovateli 
potravinářských podniků podnikající v oblasti e-commerce.
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http://www.szpi.gov.cz/
http://www.potravinynapranyri.cz/
http://www.facebook.com/potravinynapranyri
http://www.twitter.com/NaPranyri
http://www.instagram.com/potravinynapranyri


www.szpi.gov.cz
/
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Děkuji za pozornost!

Mgr. Ing. Eva Singrová

eva.singrova@szpi.gov.cz

Metodik ÚI SZPI


